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jatag, & koh dir na-bit. Bahrama gust, ¢ Sumd bidarit mant hapsa, man-€ wat dir
kanan’. Bahrama koh dvr kut,r wat putrit man gard, dit-¢ ki balah-in waptag.?

15. Yak janniké zab-saratén éar-dah-sal-in nistag, 6 balah sar- par kond-in,
6 balah xwab-in. Bahram atk, jannika gust Bakramara, < O fuwan, tau paréiya
atkage 2’ Bahrama gust, < tard 1da kaya awurtag 2’ Janmika gust, < € baldh
dastar-in,® ki 166t mardume karit, ¢ Sapa * ki wart; ro tau! digare karit.
Hanin ki man-é awurtag, mandrd in-Sapig wart’. Bahrama gust, ‘ Sarr-in ;
tau parwd ma-kan’. Jannika gret, < O Juwdn, manara balah wart, balé tau pardiyd
atkage, ki tarara wart!’ Bahrama gust, © tau ma-gré, ki é baldha man pa hukm
huda kudan’.

16. Jannika gret, cami jannik arsan 3 yake kapt balah dema, baldh hagah
bit. Bahrama zakm sard qut* © kut balahara. Balaha gust jannikard, * maroée
makisk baz-in, tau mandra gwat ge!’? Bahrama towdr kut balahard,
¢ kustazan,® maroét pada!’ Balah sarpad na-bit. Jamnika gust Bahramdra
ki, ‘tau bijan balahara’. Bahrama gust, ‘ baldh zwdb-in, man-é na-janan,
2andn man mardé ne-an ki balah min xwaba bijanan’. Balah hagah bit, towar
kut, © pesard yake-at, nin hudaya do manara datag!’ Bahrama jat zahmé, balah
sar sist. Bakrama gipt jannika dastd, dar atk. A saién biratan gust, ¢ tarard
huda@i qasam-in, tau biya, & jannika nikah ® bikan’. Bahrama gust, ¢ man ganok-an
par Gulandama, man na-giran & jannika .

17. Bahrama gust, ‘Sarr-in. Bale & jannik mani distar-in’; & janntkig
marduman gust, ‘ tau e* potara bizir, har wahde ki tard sakié bizirit, € pota par
asa bikan, kv ma tayar-in. Tau rowe, Gulanddm min daryas hama pusti’ .10

18. Bahram $ut, &ize roé qust ; Bahram $ut-6 daryaya rasit, dit-¢ yak bojige
pédag-in. Cadaré ' tarrénit,'® bojigi marduman dit, mardum atkant. Bahram
haps-i§ man-kasitant.  Sutant hama mulkd Gulandamiga. Bahram ér-kapt
0 Sut yak pira-zale* loga, qust-e, ‘ mani hapsd tau bidar!’ Sai sad rapiya-é
dat par pira-zalara ki, < € mani hapsi war a-kant. Edan buwart, digar éar roé
man kayan, digar harf dayan par hapsa.

19. Bahrama fust kut pira-zalara ki, ¢ Gulanda@m ké-in 2’ Pira-zala gust,
‘ Gulandam é mulk badsah éuk-in. Gulandam min kalat-in. Hamo jama‘at
Gulandam yak baré sard kasit.'® Pa-taka % éarit, 6 ‘astk subhatgo ostatagant®.
Har yak ki sad sad rapiya men tara *> daur dat, tar finga ¢ gon-in ; tarrit par

! G has k6h wat dir kut and omits the following wat.
% One would expect balah waptag-in ¢ the giant is asleep °. 3 G balaht dastwar-an.
4 In both this and G’s MS Saya. 5 Word order ? One would expect Jannik éami arsan.

¢ G emends to gud ‘ a chop * ; but it is possible that gut is merely onomatopoetic, and gut kan-
means ‘ make a thump ’.
? Confusion between the two verbs géf- ‘ swing, hit’ and gé- *sift’; see G, Etymologie
des Baluéi, p. 123.
8 From NP ; cf. Pato gamas, Kabul, 19514, 804. G kusti zan, evidently not understood.
® G nakah ¢ Obhut . 1 The word order is unexpected, the copula implied.
11 ¢adar normally means ° tent ’. 12 Caus. to tarrag  turn’.
13 of. Kermani Pers. sar kasidan ‘ look furtively ’.
14 MPers. t’g, Salemann, MSt., 127; Ar. taq.
15 cf. Hindi tarah ‘ tray ’, and Dames, Popular poetry of the Baloches, thal © tray ’.
16 of. Badk. tin ‘ kaniz’; LSI, x, 438 (No. 57), 391 (L. 13 of text), thih.
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‘astkant dema. Yak bare sara ka$it Gulandam, éarit, ‘astkan ki zar daur datant,
Gulandam sara pada kait’.

q ‘astkant gward
odtatag. Gulandama sar kasit, éarit-¢. Bahrama dit Gulandama, Bakram bé-sar !
bat. Tinga ki tar tarrenit, € digar ‘GSikan sad sad rapwya daur dat min tard, tar
o ting Sutant, pa Bahkrama rasitant*. Bahrama yak gohar kimaty dawr dat min
tara. Tinga tar-o zar, gohar kimati, zurtant-6 Sut gwar Gulandama. Gulandama
€ gohar kvmati ki dit, qust- tingara ke, © € gohar kimatt kutan ‘G$ika daur dat min
tara ?’

21. Tinga gust, - mani banuk, 608 man-€ na zanan. Bale man rawan, $ohaze
kanan’. Gulandama gqust,  parwa nest, tau tard zir 6 baro, kv man dumba-ro
sard kadan o éaran. Maroét é* mard ki gohar kimattya daur dat, tau misan kan ;
biya 6 mandara bigus gon 2 ki ©“ @ mard-in .

22. Tinga zurt tar, 6 $ut ; Gulandama dumba-ro sard kasit*, par taka éarit-e.
E digar ‘asikan dit ki Gulandama marodi do bara sar kasit 6 éarit. Sad sad rapiya
‘astkan daur dat min tara. Ting o tar ® §ut-6 rasit par Bakrama. Bahramd do
gohar Eimatt dawr dat min tara. Tingd $ut-6 gust Gulandamara ks, © gohar kimats
a mardd kv oda ostatag, hamaeya dauwr datag’. Gulandama dit Bahramdrd,
Gulandam ‘asik bit.* Gulandama sar kasit pada, 6 hamuk ‘asik Sut.

23. Dan digar jama‘até atk, Bahram, hama jagaha* ostatag ° ; hamuk ‘asik
atk-6 har kas wati jagaha ostat. Tinga zurt tar, 6 atk. Gulandama sar kadit,
carit*, hamé ‘asikan sad sad rapiy@ dour dat. Bahkramd dé gohar Kimati min
tard daur dat. Gulandama sar pada@ kasi* ; hamuk ‘@$tk Sutant, Bahram hamda
jagaha ostat.

24. Yak roce Bahrama iskut ki digar mulky sardaré kait pa-Gulandame
baraga. Laskar baz-in. ° Agar Gulandami pit mandr-é¢ dat, Gulandama man
a-giran. Agar na-dat, jang kanan, Guland@ma par zor baran.’

25. Sap ki bit, Bahrama hama mid par asi kutant ; hama rangd dtk baldh
6 har, par dagara jagak* na-bit. Gust-i§ Bahramara ki, ‘ tau mara paréiya
lotitag* ?°  Bahrama gust, ‘ yok sardare kait, laskaré baz gon kait, Gulandama
par zor bart’. E har & balahan gust, ¢ Sarr-in. Tau parwd ma-kan, mara baro &
laskara pédar!’ Bahram gon wati hir 6 balahan $ut. Sapa kapt min G laskara,
laskar-¢ kust, halas kut-6 badsah sar-é jat min nézawa,® awurt-6 darwazag dapa
néza mik* 7 kut, niwist-¢ par badsah sard ki, ‘ & kar kaya kardam? E kar
Bahram*-3ah-jihan kardam .8

1 of. LSI, x, 372, be-saré © careless ’.

2 cf. the expression gon manara bigus gon (Mockler, op. cit., 111).

2 tar omitted by scribe, cf. (20).

4 T have interchanged the order of the two sentences beginning respectively with Gulandama
and 7'%nga, to make what seems better sense.

8 MS: Bahram hama {agaha 68tatag, dan digar jama‘até atk . . . .

8 < Si. nézo (NP nézah), cf. introd., § 4 (b) xxii.

7 Spelled myk® in (28). Geiger (Etym. No. 239) wrongly reads mika and connects NP mex ;.
I would separate mik, Uik ‘ erect’ (cf. also Pierce, op. cit., 80) here spelled (wrongly ?) mik,

from the ‘ nail > words.
8 kardam is NP in form, but Bal. in syntax.
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26. Wats laskar-e ruszat dat, qust hur baladhan, ‘ har wohde kv tarara mard
pakar ! bibit, tau maig € midan ® par asd bikan, kv ma hazir-in gwar tau’.
Bahrama gust, ‘ Sarr-in’.

27. Bahram-6 $ut, 6 hama pésaren* jagaha ostat. Sohbi ki r6¢ bit, har kas
pad-atk xwaba, o dvwdan bit kalaty dema, 6 badsaha saur 6 mathal ® kut gon watt mir
6 umardyan ki, ‘ &* badsah kait pa Gulandam baraga. E badsah zorawar-in, 6
mani wak * na-bit gon. Min tau fila 5 bikanan .

28. Yak kaya éari*, par darwizagd dan mardumig* sarge pediag-in. Towar-is
kut badsahara, < Ya badiah sahib, mardumig* sargé min nézawi sar-in, o
darwazaga dapd mik-in!’ Badsaha gust, < Suma & biyarit!’ Awwrtis, badsaha
éarit*, o pajiya* awurt ki, e* hamé badsah sarg-in, ki kast gon pa-janga, 6
niwistag ki, « & kar kaya kardam ? E kar Bakram-3ah-jihan kardam . O badsah
na-zant ki € Bahram &1 kasé, ko-in 0 ko na-in.® Badsah ida wasd-dil bit, ki & kar
jangig hair 7 bit. ¢ Nin man na-zanan ki &€ Bahram & Saxsé 6 & jirat-6.

29. Dan digar jama‘até jannika sar kasit ; digar ‘@sik nayayant. E* mard
ki gohar kimati daur datagant, &€ hama jagaha ostatag. Tingd zurt tar, 6 Sut.
Bahrama sav gohar kKimati min tara pirénit*.

30. Der na-bit, si¢ bit @ badsah birat ki, ‘ mants birat Sutag par Gulandami
némaga, 6 mani birat o laskar diraha kustag’. Birdta laskar kut, baziya atk. Manzil
pa manzil kait, 6 napard rahigi ® kant Gulandami pit némaga ks, ‘ taw mani birat
kustag. Hanin tayar bit,'° ki man kayan Gulandami pit 1! kust*’ 22 Gulandam
pitarat sak muskil bit, ki, © € sardar kait, jang kant, mant* wak na-bit gon éiya’.
A badiah atk-6 nazik bit.

31. Bahrama 3apd mid par dasa kut; Bohramt har 6 baldh drust atkant,
qust-is ki, ‘ tau mard paréiya lowtag* ?° Bahramd gust ki, © hama badsah par
Gulandam baraga atk-6 [0%] Suma kustag ; hamarg birat hanin*® atk’. Balahan
6 haran gust, ‘ tau parwdya ma-kan ; burin! mar & pedar!’ Sutant, kaptant-é
man xwabd, durahén laskar-e kust, o badsah sarg sard niwistag kv, © &* kar kaya
kardam ? [0*) & kar Bahram-$ah-jihan kardam ’.

32. Sarg-¢ jat min nézawd, awurtag min darwizag dema, mik* kutag, wat
Sut-6 hama jagaha pesariga 3 ki par éakim '* murdag-6,'s jan ' gward kasitag
0 fupt-¢ bit-gon ; bas '3 ki mard gundh? parwardigard mu‘af kutag, paigambara
guptat *3 ki xuday ta‘ala digar tarz na-kut.

! Usual form is pakar. Cf. PSt. pakar ‘ necessary ’.

2 One would expect the order tau é midan maig.

3 Ar. shaur ‘ consultation ’ and mathal ‘ recital ’.

4 Si. wak* ‘ strength ’, P&t. wak. 5 Unknown word. See plate 1, 1. 12.
¢ MS 6 k*wnin. 7 Ar. khair. 8 Ar. jur'at.
9 For rahig of. NP rahi * wayfarer ’.

10 Imperative 2nd pl.

1 MS: Gulandami pitara . . . . Qulandam pit, in reversed order.

12 Emended ; if correct, a shortened NP infinitive.

13 Jagaha is the last word on the page ; pésariga is added underneath, as catchword.

14 Unknown word, if read correctly. 15 Persianisms.

16 MS é. 17 MS g*nh.
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Apparatus to the text

References are to numbered sections.

. Possibly kp'r.

. Possibly kpir; kptin.

. kerguskyara.

. ay; m¥lkyn.

. hstyn.

. m¥strynd ; g*Str (ayn at the end of the line immediately following biya :
g“$tr added above it) ; pFyniyt.

10. yy, with first y incompletely rubbed out ; dsta.
11. k3yt; trara.

12. kdy ; yh; rsytgn (see introd., § 4 (b) xi).

16. srg¥t.

17. yh.

18. pyry zal’y, hereafter pyrh zal-.

19. ostatgin.

20. rsytnt.

21. yh.

22. kstyt.

23. jaghh ha ; caryt; kiyt.

25. jaghh ; l“wiytg ; mykh*; bhramy (but cf. same phrase (31)).

21. pysry ; yh.

28. &aryt ; mUrdmyg both times ; éaryt; pjy; yh.

29. yh; pirroyt.

30. gust; mm.

31. l“wiytg ; delete 0; hnny; yh; delete 6.

32. mykhv.

O =T W DD

TRANSLATION
The story of Bahram-shah-jihan and Gulandam.

1. There was once a king; the king had no child. He went and asked
a faqir: ‘I have no child. (What shall I do ?)’ The faqir said, ‘ Take this
stick and strike a mango tree. Whatever piece (of fruit) falls give to your wife .
Having gone, (the king) struck, a piece of fruit fell, he gathered it up, took it,
gave it to his wife. His wife ate (it) ; she threw away a fruit stone,! a mare
gathered (it) up and ate (it).

2. That same night the king lay with his wife, she got with child ; as the
stallion in the same night also coupled with the mare, the mare, too, got
pregnant. For both woman and mare nine months and nine days elapsed. Both
woman and mare gave birth 2 in the same night. The mare got a male colt.
The king’s wife got a male child. He was named Bahram-shah-jihan.

1 See p. 93, n. 1. 2 See p. 93, n. 5.
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3. At the time when Bahram became big, he went for a scouting and hunting
expedition, and they shot a hare. At night they came (back) ; Bahram’s father
was happy because Bahram had made a (successful) hunt. They went hunting a
second day. They saw a deer, pressed it hard ! ; Bahram said, ‘ Towards whom-
ever the deer may go, the wife of that one is in divorce 2 ; no one else is to go on
its track ’.

4. It was the will of God that the deer went in the direction of Bahram.
Bahram fell on the deer track, and went on, and went into another land,
another city.

5. When he looked in (he saw) a mosque was visible ; Bahram went and sat
in the mosque ; he saw a picture graven upon the inside of the mosque. Under 3
this picture is the name Gulandam. Bahram saw this picture, king Bahram
fell in love. He asked a faqir of the mosque, ¢ Where is this Gulandam ?’

6. The faqir said, ‘ I do not know (the answer to) that, where she is; but
I see the picture ; it is Gulandam’s; I am madly in love with this picture,
and (while) I have sat in this mosque I continually look (at it) .

7. Bahram mounted his horse. The faqir of the mosque said, ‘ Do not go
by this road, because on this road there is a castle and three giants. If you go,
they will eat you ’. Bahram said, ‘ I will go ! Whatever God has brought upon
me will not become otherwise ’.4

8. Bahram went, he saw that a castle was visible, went on ; beneath the
castle there was a large tree ; Bahram went under the tree ; there lived three
giant sisters in the castle. The sisters sent food and drink, (saying) ¢ Eat the
food and drink, (and) go, because we have three brothers ; our brothers will
come and (they will) eat you. You do not deserve eating’. Bahram said,
‘T have come to see your brothers ’.

9. It was not long—an hour—all three giant brothers came, and shouted,
‘ (There is) a smell, a smell of man!’ The sisters said, ‘ Indeed, brothers,
there is no other man (but) a youth come ; he is sitting beneath that tree ;
this youth does not deserve to be eaten (lit. is not a deserving one for eating) ’.
The elder brothers said to the younger brother, ¢ Go, seize this youth and bring
(him here) !’ The younger brother came, said ‘ O youth, up! Let us go!’
Bahram said, ‘ Come (here) ! * This younger giant came, and Bahram stretched
forth a hand, seized (him) in the hair of the head, threw him to the ground.
He bound the giant by a strand of his cheek hair,’ and threw (him down).®

10. The elder brother saw that ‘ My brother is bound’. He said to the
middle brother, ‘ You go, seize this young man by the belt,” load him on your
back ® and bring (him here) ! The middle brother came, and Bahram stretched
forth a hand, seized him in the hair, and threw him to the ground ; he bound
the giant with a strand of his cheek hair.

11. The elder brother saw that ‘ My brothers are (lit. is) bound > ; anger
seized him, he came, Bahram stood up ; they were joined (in struggle), Bahram

1 Seep.93,n.6. 2 Seep.93,n. 7. 3 See p. 93, n. 8. 4 Seep. 93, n. 11.
5 See p. 94, n. 2. 8 See p.94,n. 3. 7 See p. 94, n. 5. 8 See p.94,n.6.
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struck and dashed the giant to the ground,! bound him, drew his sword,
(thinking) ‘I will kill him ’. The sisters saw that ‘ Our brothers are (lit. is)
bound ; he will kill them ’; the sisters came running, they made an entreaty
‘Do not kill our brothers, set them free ! Everything that you ask, we will
give to you’. Bahram released all three brothers, and all three brothers
salaamed. They said to Bahram, ‘ O young man, come to the castle, for we
have three sisters; take any one who may be pleasing to you’. Bahram
said, ‘I will not take your sisters; I am in love with Gulandam, and I am
going to her’.2

12. The giant said, ‘ Gulandam is far away’. Bahram said, ‘I will go
on the road right to the end ’.2 The giant gave him two or three hair-strands
from his own hair, and said, ‘Go! Whenever a difficulty overtakes you,
put one hair-strand in the fire, and we shall have come (to you)’. Bahram
said, ‘ It is well °.

13. Bahram mounted his horse. He set out, (but) the giants said, ‘ Do not
go on these roads, there is a giant. There is another road ; go on that road ’.
Bahram said, ‘ I will go to see this giant .

14. Bahram went on, and these three giants were his companions. A giant
said, ‘ Look ! a (wisp of) smoke is rising ; it is the breath of this giant . Bahram
said, ‘ It is well. I will see him there ’. When they came nearby, Bahram said,
‘ You remove this boulder, so that I can go inside the giant’s cave ; remove the
boulder ! * These three giants threw their strength (into it, but) the boulder
did not move. Bahram said, ‘ You hold my horse ; I will remove it myself .
Bahram removed the boulder ; he himself entered the cave, and saw that it
is a giant, asleep.

15. A beautiful fourteen-year-old girl is seated (there), and the giant’s
head is on her knee, and the giant is asleep. Bahram approached, and the girl
said to Bahram, ‘ O young man, why have you come ?’ Bahram said, * Who
has brought you here ?° The girl said, ‘ The giant’s custom is that by day he
brings a man, and eats him at night. Go! He will bring another. Now
that he has brought me, he will eat me to-night’. Bahram said, ‘ It is well.
Do not worry ’. The girl wept, ¢ O young man, the giant will eat me, but why
have you come, because he will eat you (too) ! ” Bahram said, ¢ Do not weep,
for by God’s will I will kill the giant .

16. The girl wept ; of the tears from the girl’s eye, one fell upon the giant’s
face, and he awoke. Bahram thumped his sword on the giant’s head. The
giant said to the girl, ¢ There are many flies to-day ; stir up the wind !’ ¢
Bahram shouted at the giant, ‘ Cuckold!?® (Stand) up to-day!’ The giant
was not conscious. The girl said to Bahram, ¢ Strike the giant’. Bahram
said, ¢ The giant is asleep, I will not strike him ; I know that I am not a man
who would strike a giant in his sleep’. The giant awoke, and shouted,
* Formerly there was one; now God has given me two!’ Bahram struck

1 See p. 94, n. 8. 2 Sce p. 94, n. 10. 3 See p. 94, n. 11.
4 See p. 95, n. 7. 5 See p. 95, n. 8.
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a sword(-blow) and split the giant’s head. Bahram took the girl by the hand,
and came out. The three brothers said, ‘ We conjure you by God, come,
marry this girl . Bahram said, ‘I am madly in love with Gulandam ; T will
not take this girl °.

17. Bahram said, ‘ It is well. But this girl is my bride ’; the girl’s men
said, ‘ You take a hair, each time that you are in a difficulty (lit. a difficulty
geizes you), take (lit. take ye) this hair, put it in the fire, and we will be ready.
Go! Gulandam (is) on the far side (lit. back) of the sea ’.

18. Bahram went, several days passed. Bahram went on, arrived at the
sea, and saw a boat is visible. He waved a sheet!; the boatman saw, the
men came up. They put Bahram’s horse on board. They went to the land
of Gulandam. Bahram disembarked and went to the house of an old woman,
and said, ‘ You keep my horse’; he gave three hundred rupees to the old
woman, (thinking) : ‘ She will feed my horse. When it has eaten it (lit. them),
after four more days I will come and give more expenditure for the horse ’.

19. Bahram asked the old woman, ¢ Where is Gulandam ?’ The old woman
said, ‘ Gulandam is the child of the king of this land. Gulandam is in the
castle. Every assembly Gulandam appears and looks once.2 She looks into the
porch 3 where (lit. and) her suitors have been standing in conversation. When
each one has thrown a hundred rupees on the tray, the tray remains (lit. is) with
the slave-girl ; she passes before the suitors. Gulandam appears once, (then)
looks ; when the suitors have thrown on the money, she withdraws ’.

20. Bahram said, ¢ It is well . Bahram went, and on assembly stood near to
the suitors. Gulandam appeared once, (then) looked. When Bahram saw
Gulandam, he lost his head.* As the slave-girl passed the tray, the other suitors
each threw a hundred rupees on the tray, and both the tray and the slave-girl
passed on, and arrived at Bahram. Bahram threw a precious jewel on the tray.
The slave-girl took the tray, the money, the precious jewel, and went to
Gulandam. When Gulandam saw the precious jewel, she said to the slave-girl,
* Which suitor put this precious jewel on the tray ?’

21. The slave-girl said, ‘ My lady, off-hand I do not know ; but I will go
and inquire’. Gulandam said, ‘ No matter, take the tray and go, and I,
following, will appear and look. To-day when the man throws on the precious
jewel, you make a sign ; come and tell me, ““ That is the man ”’.

22. The slave-girl took the tray and went; Gulandam following (her)
entered and looked into the porch. The other suitors saw that Gulandam
appears twice to-day and looks. Each suitor threw a hundred rupees on the
tray. The slave-girl passed on and arrived at Bahram. Bahram threw two
precious jewels on the tray. The slave-girl went and said to Gulandam,
‘ That man who stands there has given the precious jewels’.5 Gulandam
saw Bahram, and fell in love with him. Gulandam withdrew, and all the suitors
went away.

1 See p. 95, n. 11. 2 See p. 95, n. 13. 3 See p. 95, n. 14.

4 See p. 96, n. 1. 5 See p. 96, n. 4.
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23. Bahram came on another assembly and stood in the same place.! Every
suitor came, and everyone stood in his own place. The slave-girl took the
tray and came along. Gulandam appeared once, looked, and every suitor threw
a hundred rupees on the tray. Bahram threw two precious jewels on the tray.
Gulandam withdrew, all the (other) suitors went away, (but) Bahram remained
in the same place.

24. One day, Bahram heard that a sardar of another land is coming for
the taking of Gulandam. His army is large. (He says:) ‘ If Gulandam’s father
gives her to me, I will take Gulandam. If he does not give (her to me), I will
take Gulandam by force ’.

25. When it was night, Bahram put those same hairs on the fire; the
giants and houris came in such a way that there was no place on the ground
(for them). They said to Bahram, ¢ Why have you called (lit. desired) for us 2’
Bahram said, ¢ A sardar is coming, a large army is coming with him ; he will
carry off Gulandam by force’. The houris and giants said, ‘ It is well. Do
not worry ; go, show us this army ! > Bahram went with his houris and giants.
At night he fell on the army, killed the army, put an end (to it), and impaled
the king’s head on a spear,? brought it, and set the spear upright within the
gates ; he wrote on the king’s head, ‘ By whom was I done this deed ? By
Bahram-shah-jihan I was done this deed ’.

26. He dismissed his army, (and) the houris and giants said, ‘ Every time
that you may have a use for us, put these hairs of ours in the fire, and we will
be ready by you’. Bahram said, ‘ It is well .

27. Bahram went and stood in (his) same former place. In the morning
when it was day, everyone woke up from sleep, and there was a diwan before
the palace ; the king assembled his princes and ministers and made a speech
to them, (saying) ‘ A king is coming to take Gulandam. This king is powerful,
and my strength is not with (me). In you I will make ... (?)’.2

28. Someone looked (outside) : a man’s head is visible in the gate. They
shouted to the king, ¢ O king ! There is a man’s head on top of a spear, and
(the spear) is erect in the gateway ! The king said, ‘ Bring it !’ They brought
it to the king, he looked, and recognized that ‘ This is the head of the king
who is coming to join battle, and it is written, ‘“ By whom was I done this deed ?
By Bahram-shah-jihan I was done this deed ”’’. The king did not know who-
ever (and) where is this Bahram, and where is he not, and the king was now
(lit. here) glad because this deed of battle was successful. (He said :) ‘ Now
I do not know what person this Bahram (is) and what (is) his courage ’.

29. On another assembly the girl appears once ; the other suitors do not
come. The man who threw the precious jewels was standing in that same place.
The slave-girl took the tray and went. Bahram threw three precious jewels
on the tray.

30. It was not long before the (dead) king’s brother had the news that ‘ My

1 See p. 96, n. 5. 2 See p. 96, n. 6. 3 See p. 97, n. 5.
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brother went towards Gulandam ; both my brother and his army were entirely
killed ’. The brother summoned an army, and came with a multitude. He comes
on stage by stage and sends (lit. makes wayfaring) messengers (lit. people) ! to
Gulandam’s father (to say) : ‘ You killed my brother. Now prepare yourselves,
for I am coming to kill Gulandam’s father’. Gulandam’s father is in great
difficulty (lit. it is very difficult for Gulandam’s father), for ‘ This sardar is
coming, will do battle, and I have no power against him ’. The king came on,
and was nearby.

31. At night Bahram put the hairs in the fire ; all Bahram’s houris and
giants came, and said, * Why have you called for us ?’ Bahram said, ‘ That
king came to carry off Gulandam and you killed him ; now that one’s brother
has arrived ’. The giants and houris said, * Do not worry ; let usgo ! Show them
to us!’ They went, they fell on him in (his) sleep, killed his entire army,
and wrote on the king’s head, ‘ By whom was I done this deed ? By Bahram-
shah-jihan I was done this deed ’.

32. They impaled his head on a spear, brought it before the gates, put it
erect ; (Bahram) himself went away. In the same place as before, when . . .2
had died,® he drew the girl ¢ to his breast and was united with her. However
much & man may sin ® God will forgive him—the Prophet said ¢—God the
most high does not do otherwise.

1 See p. 97, n. 9. 2 See p. 97, n. 14. 3 See p. 97, n. 15.
4 See p. 97, n. 16. 5 See p. 97, n. 17. 5 See p. 97, n. 15.





